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In this aliyah, we learn about the separation between Avram and his nephew Lot. Because of their immense wealth and the

vast size of their flocks, the land cannot support them staying together, which leads to fighting between Avram's shepherds

and Lot's shepherds. Avram, seeking to avoid strife with his kinsman, generously offers Lot the choice of where to settle,

prompting Lot to choose the fertile plain of the Jordan near the wicked city of Sodom.

Once the separation is complete, Hashem speaks to Avram, telling him to look out in every direction. Hashem promises to give

all of this land to Avram and his children forever, and to make his offspring as numerous as the dust of the earth. Avram then

travels through the land and builds an altar to Hashem in Hebron.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

גַם וְ
And also

לוֹט לְ
to Lot

ךְ הֹלֵ הַ
who went

ת אֶ
with

ם רָ בְ אַ
Avram

יָה הָ
there was

צֹאן
flocks

ר וּבָקָ
and herds

ים׃ לִ אֹהָ וְ
and tents

״י שִׁ  רַ

ההלך
who went

את
with

אברם.
Avram

י מִ
who

ם גָרַ
caused

יָה הָ שֶׁ
that there was

לוֹ
to him

זֹאת?
this

תוֹ יכָ לִ הֲ
his going

ם עִ
with

ם: רָ בְ אַ
Avram

פָּסוּק ב

Pasuk 2

לֹא  וְ
and not

א נָשָׂ
supported

ם אֹתָ
them

ץ רֶ אָ הָ
the land

ת בֶ שֶׁ  לָ
to dwell

ו דָּ יַחְ
together

י כִּ
for

יָה הָ
was

ם שָׁ כוּ רְ
their possession

ב רָ
great

לֹא  וְ
and not

לוּ יָכְ
they were able

ת בֶ שֶׁ  לָ
to dwell

ו׃ דָּ יַחְ
together

״י שִׁ  רַ

ולא
And not

נשא
bore

אתם.
them

לֹא
not

ה יְתָ הָ
was it

לָה כוֹ יְ
able

יק פִּ  סְ הַ לְ
to provide

ה עֶ רְ מִ
pasture

ם, יהֶ נֵ קְ מִ לְ
for their cattle

ן וֹ שׁ לָ וְ
and a phrasing

צָר קָ
short

הוּא,
it is

יךְ צָרִ וְ
and it needs

יף סִ הוֹ לְ
to add

יו, לָ עָ
upon it

מוֹ כְּ
like

לֹא וְ
and not

א נָשָׂ
bore

ם אוֹתָ
them

ה עֵ רְ מִ
the pasture of

ץ, רֶ אָ הָ
the land

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ב תַ כָּ
it wrote

לֹא וְ
and not

א נָשָׂ
bore

ן וֹ שׁ לְ בִּ
in the tongue of

זָכָר:
masculine

פָּסוּק ג



Pasuk 3

י יְהִ וַ
And there was

יב רִ
a quarrel

ין בֵּ
between

י רֹעֵ
the herders of

נֵה קְ מִ
the livestock of

ם רָ בְ אַ
Avram

ין וּבֵ
and between

י רֹעֵ
the herders of

נֵה קְ מִ
the livestock of

לוֹט
Lot

י נִ נַעֲ כְּ הַ וְ
and the Canaanite

י זִּ  רִ פְּ  הַ וְ
and the Perizzite

ז אָ
then

ב שֵׁ יֹ
dwelt

ץ׃ רֶ בָּאָ
in the land

״י שִׁ  רַ

ויהי
And there was

ריב.
a quarrel

י פִ לְ
because

יוּ הָ שְׁ
that they were

ים עִ רוֹ
shepherds

ל שֶׁ
of

ט לוֹ
Lot

ים עִ שָׁ  רְ
wicked men

ים עִ רְ וּמַ
and they grazed

ם תָּ  מְ הֶ בְּ
their cattle

דוֹת שְׂ בִּ
in fields of

ים, רִ אֲחֵ
others

י עֵ רוֹ וְ
and the shepherds of

ם רָ בְ אַ
Avram

ים יחִ כִ מוֹ
would rebuke

ם אוֹתָ
them

ל עַ
for

זֶל, גֶּ הַ
the robbery

ם הֵ וְ
and they

ים רִ מְ אוֹ
would say

נָה תְּ נִ
was given

ץ רֶ אָ הָ
the land

ם, רָ בְ אַ לְ
to Avram

לוֹ וְ
and to him

ין אֵ
there is no

, שׁ יוֹרֵ
heir

ט לוֹ וְ
and Lot

, וֹ שׁ יוֹרְ
is his heir

ין אֵ וְ
and there is no

זֶה
this

זֶל, גֶּ
robbery

כָּתוּב  הַ וְ
and the Scripture

ר מֵ אוֹ
says

י נִ נַעֲ כְּ הַ וְ
and the Canaanite

י זִּ רִ פְּ  הַ וְ
and the Perizzite

ז אָ
then

ב שֵׁ יֹ
dwelt

ץ, רֶ אָ בָּ
in the land

לֹא וְ
and not

זָכָה
had acquired

הּ בָ
it

ם רָ בְ אַ
Avram

ן יִ דַ עֲ
yet

ב"
·

:

פָּסוּק ד
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ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ם רָ בְ אַ
Avram

ל אֶ
to

לוֹט
Lot

ל אַ
let not

נָא
please

י הִ תְ
there be

יבָה רִ מְ
strife

י ינִ בֵּ
between me

ינֶיךָ וּבֵ
and between you

ין וּבֵ
and between

י רֹעַ
my herders

ין וּבֵ
and between

יךָ רֹעֶ
your herders

י כִּ
for

ים שִׁ נָ אֲ
men

ים חִ אַ
brothers

נוּ׃ נָחְ אֲ
we are

״י שִׁ  רַ

אנשים
men

אחים.
brothers

ים, רוֹבִ קְ
relatives

שׁ רַ דְ וּמִ
and the Midrashic

ה דָ גָּ אַ
exposition

ין מִ וֹ דּ
they resembled

ר תֵּ  סְ לַ קְ בִּ
in the features of

ים: נִ פָּ
face

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

לֹא  הֲ
Is not

ל כָ
all of

ץ רֶ אָ הָ
the land

נֶיךָ פָ לְ
before you

ד רֶ פָּ  הִ
separate

נָא
please

י לָ עָ מֵ
from upon me

ם אִ
if

מֹאל שְּׂ  הַ
the left

נָה ימִ אֵ וְ
then I will go right

ם אִ וְ
and if

ין יָּמִ  הַ
the right

ילָה׃ אִ מְ שְׂ אַ וְ
then I will go left

״י שִׁ  רַ

אם
If

השמאל
the left

ואימנה.
then I will go right

ל כָ בְּ
in all

ר שֶׁ  אֲ
that

ב, שֵׁ  תֵּ
you will dwell

לֹא
not

ק חֵ רַ תְ אֶ
will I distance myself

ךָ מְּ מִ
from you

מֹד עֱ אֶ וְ
and I will stand

ךָ לְ
for you

ן גֵ מָ לְ
as a shield

זֶר, עֵ לְ וּ
and as a helper

סוֹף וְ
and the end of

בָר דָּ
the matter

ךְ רַ צְ הֻ
he was in need

, לוֹ
of him

ר מַ נֶּאֱ  שְׁ
as it is said

ע מַ שְׁ  יִּ וַ
And he heard

ם רָ בְ אַ
Avram

י כִּ
that

בָּה  שְׁ  נִ
was taken captive

יו חִ אָ
his brother

:' גוֹ וְ
etc.



״י שִׁ  רַ

ואימנה.
and I will go to the right

ין מִ יְ אַ
I will direct to the right

ת אֶ
—

י, מִ צְ עַ
myself

מוֹ כְּ
just as

ילָה אִ מְ שְׂ אַ וְ
and I will go to the left

יל אִ מְ שְׂ אַ
I will direct to the left

ת אֶ
—

י. מִ צְ עַ
myself

ם אִ וְ
and if

ר תֹּאמַ
you will say

יָה הָ
it was

לוֹ
for it

ד נָּקֵ  לִ
to be punctuated

ינָה, מִ יְ אַ וְ
and I will go to the right

ךְ כָּ
so

ינוּ צִ מָ
we found

ם קוֹ מָ בְּ
in a place

ר חֵ אַ
another

ם אִ
if

יֵשׁ
there is

ין מִ הֵ לְ
to turn to the right

שמואל
Shmuel

ב
II

י"ד
14

ין אֵ וְ
and it is not

נָקוּד
punctuated

ין: מִ יְ הַ לְ
to turn to the right

פָּסוּק ו
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א שָּׂ  יִּ וַ
And he lifted

לוֹט
Lot

ת אֶ
—

ינָיו עֵ
his eyes

א יַּרְ  וַ
and he saw

ת אֶ
—

ל כָּ
all of

כַּר  כִּ
the plain of

ן דֵּ יַּרְ  הַ
the Jordan

י כִּ
that

הּ לָּ  כֻ
all of it

ה קֶ שְׁ  מַ
was well watered

נֵי פְ לִ
before

ת חֵ שַׁ
the destroying of

יְהוָה
Hashem

ת אֶ
—

דֹם סְ
Sodom

ת אֶ וְ
and —

ה עֲמֹרָ
Gomorrah

ן גַ כְּ
like the garden of

יְהוָה
Hashem

ץ רֶ אֶ כְּ
like the land of

יִם רַ צְ מִ
Mitzrayim

כָה בֹּאֲ
as you come to

ר׃ צֹעַ
Tzoar

״י שִׁ  רַ

כי
that

כלה
all of it

משקה.
was well watered

ץ רֶ אֶ
a land of

י לֵ נַחֲ
streams of

ם: יִ מַ
water

״י שִׁ  רַ

לפני
before

שחת
destroyed

ה'
Hashem

את
—

סדום
Sodom

ואת
and —

עמרה.
Gomorrah

יָה הָ
was

תוֹ אוֹ
that

וֹר: ישׁ מִ
plain

״י שִׁ  רַ

כגן
like the garden of

ה'.
Hashem

נוֹת: ילָ אִ לָ
in respect of trees

״י שִׁ  רַ

כארץ
like the land of

מצרים.
Mitzrayim

ים עִ זְּרָ לַ
for seeds

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

״י שִׁ  רַ

באכה
as you go

צער.
to Zoar

ד עַ
until

ר. צֹעַ
Zoar

שׁ רַ דְ וּמִ
and the Midrashic

ה דָ גָּ אַ
exposition

הּ שָׁ  דוֹרְ
interprets it

נַאי, גְ לִ
to discredit

ל עַ
because

יוּ הָ שֶׁ
that they were

י טוּפֵ שְׁ
addicted to

ה מָּ  זִ
lewdness

ר בָּחַ
chose

לוֹ
for himself

ט לוֹ
Lot

ם: כוּנָתָ שְׁ  בִּ
their neighborhood

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

ר חַ בְ יִּ וַ
And he chose

לוֹ
for himself

לוֹט
Lot

ת אֵ
—

ל כָּ
all of

כַּר  כִּ
the plain of

ן דֵּ יַּרְ  הַ
the Jordan

ע סַּ יִּ וַ
and journeyed

לוֹט
Lot

ם דֶ קֶּ  מִ
from the east

דוּ רְ פָּ  יִּ וַ
and they parted



ישׁ אִ
each man

ל עַ מֵ
from from upon

יו׃ חִ אָ
his brother

״י שִׁ  רַ

ככר.
Kikar

וֹר, ישׁ מִ
a plain

: וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
as its translation

״י שִׁ  רַ

מקדם.
From the east

ע נָסַ
he journeyed

ל צֶ אֵ מֵ
from near

ם רָ בְ אַ
Avram

ך לַ הָ וְ
and went

לוֹ
for himself

בוֹ עֲרָ מַ לְ
to the west

ל שֶׁ
of

ם; רָ בְ אַ
Avram

א צָ מְ נִ
it is found

עַ סֵ נוֹ
journeying

ח זְרָ מִּ מִ
from east

ב. עֲרָ מַ לְ
to west

שׁ רַ דְ וּמִ
and the Midrash

ה דָ גָּ אַ
explanation

יעַ סִּ הִ
he removed

מוֹ צְ עַ
himself

נוֹ מוֹ דְ קַּ מִ
from the Originator

ל שֶׁ
of

ם; לָ עוֹ
the universe

ר מַ אָ
he said

י אִ
there is no

י שִׁ  פְ אֶ
desire for me

לֹא
not

ם רָ בְ אַ בְּ
in Avram

לֹא וְ
and not

יו: לֹהָ א בֵ
in his God

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

ם רָ בְ אַ
Avram

ב שַׁ יָ
settled

ץ רֶ אֶ בְּ
in the land of

ן נָעַ כְּ
Kenaan

לוֹט וְ
and Lot

ב שַׁ יָ
settled

י רֵ עָ בְּ
in the cities of

כָּר  כִּ הַ
the Plain

ל יֶּאֱהַ  וַ
and pitched tent

ד עַ
until

דֹם׃ סְ
Sedom

״י שִׁ  רַ

ויאהל.
And he pitched tents

ה נָטָ
he stretched out

ים לִ אֳהָ
tents

יו עָ רוֹ לְ
for his shepherds

נֵהוּ קְ מִ לְ וּ
and for his cattle

ד עַ
until

ם: דוֹ סְ
Sedom

פָּסוּק ט
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י שֵׁ  נְ אַ וְ
And the men of

דֹם סְ
Sodom

ים עִ רָ
were wicked

ים אִ טָּ  חַ וְ
and sinners

יהוָה לַ
against Hashem

אֹד׃ מְ
exceedingly

״י שִׁ  רַ

ואנשי
And the men of

סדום
Sodom

רעים.
were wicked

ף אַ וְ
and even

ל עַ
·

י פִּ
though

ן כֵ
so

לֹא
not

נַע מְ נִ
did refrain

ט לוֹ
Lot

כֹּן  שְׁ  לִּ מִ
from dwelling

ם. הֶ מָּ  עִ
with them

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ וְ
and our Rabbis

דוּ מְ לָ
learned

אן כָּ  מִ
from here

יומא
Yoma

ל"ח
38b

ם שֵׁ  וְ
and the name of

ים עִ שָׁ  רְ
wicked ones

ב קָ יִרְ
shall rot

משלי
Mishlei

י'
10

:

״י שִׁ  רַ

רעים.
wicked

ם: גוּפָ בְּ
with their bodies

״י שִׁ  רַ

וחטאים.
and sinners

נָם מוֹ מָ בְּ
with their wealth

סנה'
Sanhedrin

ק"ט
109

:

״י שִׁ  רַ

לה'
to Hashem

מאד.
exceedingly

ים עִ דְ יוֹ
they knew

נָם, וֹ בּ רִ
their Master

ים נִ וְּ כַּ  תְ וּמִ
and intentionally

רֹד מְ לִ
rebelled

: וֹ בּ
against Him



פָּסוּק י
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יהוָה וַ
And Hashem

ר מַ אָ
said

ל אֶ
to

ם רָ בְ אַ
Avram

י רֵ חֲ אַ
after

ד רֶ פָּ  הִ
the parting of

לוֹט
Lot

וֹ מּ עִ מֵ
from with him

א שָׂ
raise

נָא
please

ינֶיךָ עֵ
your eyes

ה אֵ וּרְ
and look

ן מִ
from

קוֹם מָּ  הַ
the place

ר שֶׁ  אֲ
where

ה תָּ  אַ
you are

ם שָׁ
there

פֹנָה צָ
northward

בָּה  נֶגְ וָ
and southward

ה מָ דְ קֵ וָ
and eastward

ה׃ מָּ יָ וָ
and westward

״י שִׁ  רַ

אחרי
After

הפרד
the separating of

לוט.
Lot

ל כָּ
all

ן מַ זְ
the time

ע שָׁ  רָ הָ שֶׁ
that the wicked one

וֹ מּ עִ
was with him

יָה הָ
was

וּר בּ דִּ הַ
the Divine speech

שׁ וֹרֵ פּ
withdrawn

וּ: נּ מֵֶּ  מִ
from him

פָּסוּק יא
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י כִּ
for

ת אֶ
—

ל כָּ
all of

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
that

ה תָּ  אַ
you

ה רֹאֶ
see

ךָ לְ
to you

נָּה נֶ תְּ אֶ
I will give it

ךָ עֲ זַרְ וּלְ
and to your offspring

ד עַ
until

ם׃ לָ עוֹ
forever

פָּסוּק יב
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י תִּ מְ שַׂ וְ
And I will make

ת אֶ
—

ךָ עֲ זַרְ
your offspring

ר עֲפַ כַּ
like the dust of

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ר שֶׁ  אֲ
that

ם אִ
if

ל יוּכַ
can

ישׁ אִ
a man

נוֹת מְ לִ
to count

ת אֶ
—

ר עֲפַ
the dust of

ץ רֶ אָ הָ
the earth

גַּם
also

ךָ עֲ זַרְ
your offspring

נֶה׃ מָּ יִ
will be counted

״י שִׁ  רַ

אשר
that

אם
if

יוכל
can

איש.
a man

ם שֵׁ  כְּ
just as

י אִ שֶׁ
that it is not

ר שָׁ  פְ אֶ
possible

פָר עָ לֶ
for the dust

נוֹת מָּ  הִ לְ
to be counted

ךְ כָּ
so

ךָ עֲ זַרְ
your seed

לֹא
not

נֶה: מָּ  יִ
will be counted

פָּסוּק יג
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קוּם
Arise

ךְ לֵּ  הַ תְ הִ
walk about

ץ רֶ בָּאָ
in the land

כָּהּ  רְ אָ לְ
through its length

הּ בָּ  חְ רָ וּלְ
and through its breadth

י כִּ
for

ךָ לְ
to you

נָּה׃ נֶ תְּ אֶ
I will give it

פָּסוּק יד

Pasuk 14

ל יֶּאֱהַ  וַ
And he tented

ם רָ בְ אַ
Avram

יָּבֹא  וַ
and he came

ב שֶׁ יֵּ  וַ
and he dwelt

לֹנֵי  אֵ בְּ
in the plains of

א רֵ מְ מַ
Mamre

ר שֶׁ  אֲ
which

ן רוֹ בְ חֶ בְּ
are in Chevron

ן בֶ יִּ וַ
and he built

ם שָׁ
there

חַ בֵּ  זְ מִ
an altar

יהוָה׃ לַ
to Hashem

״י שִׁ  רַ

ממרא.
Mamre

ם שֵׁ
the name of

ם: דָ אָ
a man



C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah begins with the quarreling between the shepherds of Avram and Lot, which leads Avram to propose that they

separate peacefully. Lot chooses the well-watered plain of the Jordan and pitches his tents near the wicked people of Sodom,

while Avram remains in the land of Canaan. Immediately after Lot departs, Hashem appears to Avram, reaffirming His promise

to give the entire land to his descendants forever and to multiply his offspring like the dust of the earth, after which Avram

moves his tent to Mamre in Hebron and builds an altar to Hashem.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah is showing us a powerful yesod in how Hashem runs the world. Lichoira, Avram Avinu was the one who gave up

the best land, telling Lot, "If you go left, I will go right." He chose peace over the prime real estate. Yet, immediately after

Lot separates and takes the lush Jordan plain, Hashem appears to Avram and tells him, "Raise your eyes... all the land that you

see, to you I will give it." By stepping back and refusing to fight over gashmiyus, Avram did not lose a single inch; mimeila, he

inherited everything.

We often get caught up in a struggle for our livelihood, our honor, or what we think we deserve, feeling that if we do not

push and fight, we will be left with nothing. The yetzer hara whispers that being mevater (yielding) makes you a loser. But the

truth of Torah is exactly the opposite. When you make yourself like dust, refusing to engage in machlokes and trusting in

Hashem's hashgacha, Hashem says, "Now I can give you the real bracha."

Today, if you find yourself in a situation of friction or a dispute over money, honor, or space, be the one to step back. Let the

other person take the "better" portion, knowing with complete emunah that what is destined for you cannot be taken by

anyone else.

י שִׁ י לִ שְׁ ״י · לך לך ·  שִׁ  ם רַ שׁ עִ מָּ חוּ שׁ Navy & Gold · From the Hebrew Source Text · חוּמָּ CHU MASH W ITH RASHI ·  LE CH-LE CHA ·  3RD ALIYAH ·  14 PASU K S



י מִ וֹ י ף  דַּ  · י  לִ בְ בַּ  ד  וּ מ לְ תַּ

ף ל״ב רוֹת · דַּ כוֹ י · בְּ מִ ף יוֹ דַּ
Daf Yomi · The Full Daf · Elucidated Talmud · Navy & Gold Edition · with Rashi

T HE  S U G Y A

We begin the daf by continuing our sugya regarding the sale of a blemished animal tithe (ma'aser behemah). The Gemara

clarifies that the Rabbinic restriction against selling the meat in a normal marketplace does not apply to parts of the animal that

are not appraised while it is alive, such as the hide and sinews. Furthermore, we learn that the Rabbis went back to the original

Torah law for young orphans, allowing them to sell the meat normally to prevent financial loss. We also explore a practical

shailah about whether one can include the value of the meat in the bones when selling it, which leads to a beautiful

resolution based on local custom and the size of the animal.

From there, the Gemara returns to a fundamental Baraisa comparing a firstborn animal (bechor) and ma'aser behemah. While

a bechor can be sold by a Kohen while alive, ma'aser behemah cannot be sold at all, whether alive or slaughtered,

unblemished or blemished. The Gemara launches into a classic, rigorous shakla v'tarya to find the source for this prohibition

against selling ma'aser, utilizing a gezerah shavah from the laws of dedications (charamim) and analyzing whether the pesukim

are free (mufneh) to be used for this derivation.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

וּד א׳ מּ עַ D A F  3 2 A

EXPLANAT IO N

נַן, בָּ  זוּר רַ ים — לָא גְּ יִּ חַ וֹם מֵ שּׁ י ינוֹ נִ אֵ שֶׁ בָר  דָּ

But regarding an item that is  not appraised when the animal is alive ,  such as the hide and the sinews, the  Rabbis  did not

decree  a prohibition against selling them after slaughter.

EXPLANAT IO N

א. יתָ יְ אוֹרָ דְּ נַן אַ בָּ  מוּהָ רַ קְ י אוֹ מֵ יַתְ וּבְ

And in the case of young orphans, the  Rabbis  e stablished the halakha according  to Torah law,  allowing them to sell the

meat of a blemished animal tithe in the normal manner to prevent financial loss.

STATEMENT

בָא, רָ א דְּ הָ בַר לַהּ לְ ק סָ חָ צְ ב יִ בַּר רַ ל  מוּאֵ שְׁ ב  ף רַ אַ וְ

And even Rav Shmuel bar Rav Yitzchak holds  in accordance  with this  ruling of Rava,  that by Torah law, the meat of a

blemished animal tithe may be sold in the normal manner.

QU E ST IO N

? וֹ כּ רְ דַ כְּ ים אוֹתוֹ  רִ כְ וֹ מּ שֶׁ ים  מִ ל יְתוֹ שֶׁ ה  מָ הֵ ר בְּ שַׂ עְ מַ ן לְ יִ נַּ  ק: מִ חָ צְ ב יִ בַּר רַ ל  מוּאֵ שְׁ ב  ר רַ מַ אָ דְּ



As Rav Shmuel bar Rav Yitzchak says: From where  is it derived that the meat of an animal tithe  of orphans may be  sold in

its  usual manner,  without having to resort to the method of inclusion?

ANSWER

ר״, שָׂ תָּ בָ  לְ כַ אָ בַּח וְ זְ ךָ תִּ שְׁ  וַּת נַפְ ל אַ כׇ ק בְּ ״רַ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ

It is derived from that which is  stated in the verse regarding blemished consecrated animals: "Notwithstanding , after all the

desire  of your soul, you may s laug hter and eat flesh according to the blessing of Hashem your Elokim."

EXPLANAT IO N

ה? יטָ חִ שְׁ ר  חַ אַ לָּא לְ  ים אֶ יִּ חַ כָה מֵ רָ וֹ בְּ ין בּ אֵ שֶׁ בָר  יזֶהוּ דָּ אֵ

Now, which is  the  item that has  no ble ss ing ,  meaning it is forbidden to derive benefit from it, while  alive , but only after

s laug hter,  as indicated by the words "you may slaughter... according to the blessing"?

EXPLANAT IO N

ה. מָ הֵ ר בְּ שַׂ עְ ר: זֶה מַ מֵ י אוֹ הֱוֵ

You must say: This  is  the animal tithe ,  which may not be sheared or worked while alive, but whose meat may be eaten after

slaughter.

QU E ST IO N

מוֹת? צָ עֲ בַּ יעוֹ  לִ בְ הַ הוּ לְ הוּ: מַ יָא לְ עְ בַּ י אִ

A dilemma was raised before  them: What is  the halakha with regard to including  the value of the meat in the  bones  of the

animal?

STATEMENT

. יעוֹ לִ בְ ין מַ ר: אֵ מַ ד אָ חַ , וְ יעוֹ לִ בְ ר: מַ מַ ד אָ י, חַ בִּ רַ ן בְּ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ יָּיא וְ  י חִ בִּ רַ

Rabbi Chiyya and Rabbi Shimon, the  son of Rabbi Yehuda HaNasi, disputed this. One says: One  may include  the value in

the bones, and one  says: One  may not include  it.

R E SO LU T IO N

ה. סָּ  גַ א בְּ ה, הָ קָּ דַ א בְּ י — הָ יגִ לִ פְּ לָא  וְ

The Gemara notes: And they do not disag ree . This  opinion, which says one may not include it, is referring  to a small

domesticated animal whose bones are not fit for making utensils and are not sold; that opinion, which says one may include it, is

referring  to a larg e  domesticated animal whose bones are valuable and are sold.

R E SO LU T IO N

. יהּ רֵ תְ י אַ כִּ ר  , וּמָ יהּ רֵ תְ י אַ כִּ ר  י — מָ יגִ לִ פְּ לָא  ה, וְ סָּ  גַ י בְּ ידֵּ אִ י וְ ידֵּ א: אִ ימָ ית אֵ עֵ בָּ י אִ וְ

And if you wish, say instead: Both this  Sage and that Sage are referring to a larg e  animal, and still they do not disag ree .

This  Master rules according  to his  place ,  where they do not sell bones, and this  Master rules according  to his  place ,  where

they do.

STATEMENT

כָּר;  מְ נִ ה״, וְ דֶּ פְ ״לֹא יִ ר:  מֵ כוֹר הוּא אוֹ בְ גּוּפָא: בִּ



Returning to the  text itse lf cited in the Baraisa: Reg arding  a firstborn animal, the verse says: "You shall not redeem," and

yet it may be  sold by the Kohen while alive;

STATEMENT

ל מוּם. עַ בַּ לֹא  ם וְ תָּ לֹא  חוּט, וְ שָׁ לֹא  י וְ כָּר, לֹא חַ  מְ ינוֹ נִ אֵ ל״, וְ אֵ ״לֹא יִגָּ ר:  מַ ר נֶאֱ שֵׂ עֲ מַ בְּ

whereas reg arding  the animal tithe , it is  stated: "It shall not be  redeemed," and it cannot be  sold, ne ither alive  nor

slaug htered, ne ither unblemished nor blemished.

QU E ST IO N

י? לֵּ י י מִ נֵ נָא הָ מְ

The Gemara asks: From where  are  these  words  derived, that the prohibition of redemption in animal tithe includes a prohibition

against selling?

ANSWER

לֹא ״וְ ר  מַ נֶאֱ ר, וְ שֵׂ עֲ מַ ל״ בְּ אֵ ״לֹא יִגָּ ר  מַ נָן: נֶאֱ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ י אָ ימִ ב דִּ ר רַ מַ ן אָ כֵ ב, וְ ר רַ מַ נָּנָא אָ י ב חִ ר רַ מַ אָ

ים, מִ חֲרָ בַּ ל״  אֵ יִגָּ

Rav Chinnana says  that Rav says , and s imilarly, Rav Dimi says  that Rabbi Yochanan says: It is  stated "It shall not be

redeemed" reg arding  the animal tithe , and it is  stated "And it shall not be  redeemed" reg arding  dedications

(charamim).

EXPLANAT IO N

. וֹ מּ ה עִ ירָ כִ אן מְ כָּ ף  , אַ וֹ מּ ה עִ ירָ כִ ן מְ לָּ  הַ ה לְ מָ

We learn by verbal analogy: Just as  there ,  regarding dedications, the prohibition of se lling  is  mentioned with it,  so too here ,

regarding the animal tithe, the prohibition of se lling  is  applied with it.

QU E ST IO N

: ךְ רַ פְ מִ כָּא לְ י י, אִ נֵ פְ י לָא מַ אִ י, דְּ נֵ פְ : מַ עַ שֻׁ  ב יְהוֹ רַ יהּ דְּ רֵ ב הוּנָא בְּ רַ ק לְ חָ צְ בַּר יִ ן  מָ ב נַחְ יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

Rav Nachman bar Yitzchak said to Rav Huna the  son of Rav Yehoshua: Is  the verse free  for this verbal analogy? For if it is

not free , there  is  room to re fute  the analogy by pointing out a difference:

O BJECT IO N

כֹּל!  ל הַ ים עַ לִ ן חָ כֵּ  שֶׁ ים,  מִ חֲרָ ה לַ מָ

What is  notable  about dedications? That they apply to everything  a person wishes to dedicate, whereas animal tithe applies

only to kosher animals.

ANSWER

ר: שֵׂ עֲ מַּ  ר מִ מַ יִגְ ים, וְ מִ חֲרָ בַּ ל״  אֵ לֹא יִגָּ ״וְ ר  מֵ י, לֹא יֵאָ נֵ פְ י מַ יֵ נוֹ פְ י אַ איֵ לָ

The Gemara answers: No, it is  indeed free . Let "And it shall not be  redeemed" not be  stated reg arding  dedications, and

let it be  derived from the animal tithe :

EXPLANAT IO N

ין. לִ אָ ינָם נִגְ אֵ ים וְ שִׁ  דוֹ ים קְ מִ ף חֲרָ ל, אַ אָ ינוֹ נִגְ אֵ שׁ וְ דוֹ ר קָ שֵׂ עֲ ה מַ מָ



Just as  the animal tithe  is  sacred and may not be  redeemed, so too dedications  are  sacred and may not be  redeemed.

EXPLANAT IO N

י. יֵ נוֹ פְ אַ י? לְ ה לִ מָ נָא לְ מָ חֲ ב רַ תַ כְ ל״ דִּ אֵ לֹא יִגָּ ״וְ

If so, why do I need "And it shall not be  redeemed" which the  Merciful One  write s  in the case of dedications? It must be

to make  it free  for the verbal analogy.

O BJECT IO N

יו! חֲרָ אַ לְ יו וּ נָ פָ שׁ לְ דוֹ ן קָ כֵּ  שֶׁ ר,  שֵׂ עֲ מַ ה לְ : מָ ךְ רַ יפְ מִ כָּא לְ י אִ

The Gemara objects: There  is  still room to re fute  this: What is  notable  about the animal tithe? That it is  sacred before  it

and after it,  meaning if one mistakenly calls the ninth or eleventh animal the tithe, it becomes holy. This is not true of dedications,

so the verse is needed and is not free.

ANSWER

כוֹר: בְּ ר מִ מַ יִגְ ים, וְ מִ חֲרָ בַּ ל״  אֵ ״לֹא יִגָּ ר  מֵ לָּא, לֹא יֵאָ  אֶ

Rather, le t "It shall not be  redeemed" not be  stated reg arding  dedications, and le t it be  derived from a firstborn:

EXPLANAT IO N

ין. לִ אָ ינָן נִגְ אֵ ין וְ שִׁ  דוֹ ים קְ מִ ף חֲרָ ל, אַ אָ ינוֹ נִגְ אֵ שׁ וְ דוֹ כוֹר קָ ה בְּ מָ

Just as  a firstborn is  sacred and may not be  redeemed, so too dedications  are  sacred and may not be  redeemed.

EXPLANAT IO N

י. יֵ נוֹ פְ אַ י? לְ ה לִ מָ נָא לְ מָ חֲ ב רַ תַ כְ ל״ דִּ אֵ ״לֹא יִגָּ

If so, why do I need "It shall not be  redeemed" which the  Merciful One  write s  regarding dedications? It must be to make

it free .

O BJECT IO N

ם! חֶ רֶ תוֹ מֵ שָּׁ  דוּ ן קְ כֵּ  שֶׁ כוֹר,  בְ ה לִ : מָ ךְ רַ יפְ מִ כָּא לְ י אִ

The Gemara objects: There  is  still room to re fute  this: What is  notable  about a firstborn? That its  sanctity is  from the

womb,  which is not true of dedications. Thus, the verse is not free.

ANSWER

כוֹר, בְּ ה מִ עֲבָרָ ה הַ עֲבָרָ ר הַ מַ יִגְ ר, וְ שֵׂ עֲ מַ ל״ בְּ אֵ ״לֹא יִגָּ ר  מֵ לָּא לֹא יֵאָ  אֶ

Rather, le t "It shall not be  redeemed" not be  stated reg arding  the animal tithe , and le t it be  derived through the verbal

analogy of the word "passing " (ha'avarah) from a firstborn:

EXPLANAT IO N

ל. אָ ינוֹ נִגְ אֵ שׁ וְ דוֹ ר קָ שֵׂ עֲ ף מַ ל, אַ אָ ינוֹ נִגְ אֵ שׁ וְ דוֹ כוֹר קָ ה בְּ מָ

Just as  a firstborn is  sacred and may not be  redeemed, so too  the animal tithe  is  sacred and may not be  redeemed.

EXPLANAT IO N



י. יֵ נוֹ פְ אַ י? לְ ה לִ מָ ר לְ שֵׂ עֲ מַ נָא בְּ מָ חֲ ב רַ תַ כְ ל״ דִּ אֵ ״לֹא יִגָּ

If so, why do I need "It shall not be  redeemed" which the  Merciful One  write s  reg arding  the animal tithe? It must be to

make  it free  for the verbal analogy with dedications.

QU E ST IO N

ינַן! כִ פָרְ דְ כִּ ךְ  רַ יפְ מִ כָּא לְ י אִ י דְּ נֵ פְ י לָא, מַ ר נָמֵ שֵׂ עֲ מַ י, בְּ כַּתִּ  אַ וְ

The Gemara asks: And still, reg arding  the animal tithe  also, it is  not free , because  there  is  room to re fute  the derivation

from firstborn as  we  re futed it before, since a firstborn's sanctity is from the womb!

ANSWER

א הוּא. ירָ א יַתִּ רָ ״ קְ תָּ  עֲבַרְ הַ ״וְ

The Gemara answers: The word "And you shall pass" is  a superfluous verse ,  which makes the analogy free from refutation.

QU E ST IO N

ים! מִ חֲרָ לָּה״ מֵ  אוּ ״גְּ לָּה״   אוּ ״גְּ ילַף  י נֵ כוֹר נָמֵ בְּ

The Gemara asks: If so, le t a firstborn also learn the prohibition of selling by a verbal analogy of "redemption" (geulah) from

dedications ,  so that a firstborn also cannot be sold!

ANSWER

י. נֵ פְ כוֹר לָא מַ בְ י, דִּ נֵ פְ ר מַ שֵׂ עֲ מַ דְּ

The Gemara answers: The verse of animal tithe  is  free , but the verse of firstborn is  not free .

QU E ST IO N

י? יֵ נוֹ פְ אַ ר — לְ שֵׂ עֲ מַ דְ , וּ יהּ גוּפֵ כוֹר — לְ בְ ה דִּ דֶּ פְ לֹא תִ זֵית דְּ אי חָ וּמַ

The Gemara asks: And what did you see  to say that "You shall not redeem" of a firstborn is  for its  own sake , and the verse

of animal tithe  is  to make  it free?

QU E ST IO N

י! יֵ נוֹ פְ אַ כוֹר — לְ בְ , דִּ יהּ גוּפֵ ר — לְ שֵׂ עֲ מַ א: דְּ ימָ אֵ וְ

Say instead: The verse of animal tithe  is  for its  own sake , and the verse of firstborn is  to make  it free !

ANSWER

לָּה.  אוּ גְּ יָּיה מִ  דִ פְּ ין  נִ ין דָּ אֵ לָּה, וְ  אוּ גְּ לָּה מִ  אוּ ין גְּ נִ דָּ

The Gemara answers: We derive  the word "redemption" (geulah) from "redemption" (geulah), but we  do not derive

"redemption" (pidyon) from "redemption" (geulah). Since the animal tithe uses "yiga'el" like dedications, they are compared.

QU E ST IO N

יא יבָה זוֹ הִ שִׁ יא  ן״ — זוֹ הִ כֹּהֵ  ״וּבָא הַ ן״  כֹּהֵ  ב הַ שָׁ  ״וְ אל:  עֵ מָ שְׁ  י יִ בִּ י רַ בֵ נָא דְּ תָּ א  ? הָ נַּהּ י א מִ קָ אי נָפְ מַ

ה! יאָ בִּ

The Gemara asks: What difference  does  it make  that the words are slightly different? Behold, the  school of Rabbi Yishmae l

taug ht: "And the  Kohen shall re turn" and "And the  Kohen shall come" — this  re turning  is  the  same  as  this  coming ! We



see that synonyms can be used for verbal analogies.

ANSWER

ינַן. פִ לְ יהּ יָ י לֵ מֵ דָ דְּ יהּ — מִ י לֵ מֵ דָ כָּא דְּ י ל אִ , אֲבָ יהּ י לֵ מֵ דָ כָּא דְּ י לֵ יכָא דְּ י, הֵ לֵּ י י מִ נֵ הָ

The Gemara answers: These  words apply where  there  is  no  word that is  identical to it, but where there  is  a word that is

identical to it, we  derive  from the  one  that is  identical to it.

QU E ST IO N

ים! מִ חֲרָ לָּה״ מֵ  אוּ ״גְּ לָּה״   אוּ ״גְּ ר  מַ י גָּ ר נָמֵ שֵׂ עֲ א מַ הָ ר, דְּ שֵׂ עֲ מַּ  ה״ מִ עֲבָרָ ״הַ ה״  עֲבָרָ ״הַ כוֹר  ילַף בְּ לֵ וְ

The Gemara asks: And le t a firstborn derive  the prohibition of selling through the verbal analogy of "passing " (ha'avarah)

from animal tithe , s ince  animal tithe  also derived "redemption" from dedications!

ANSWER

כוֹר. לֹא בְּ ״הוּא״ וְ ״הוּא״ —  ים,  מִ י חֲרָ בֵּ נָא גַּ מָ חֲ ט רַ מיעֵ

The Gemara answers: The Merciful One  excluded this by dedications ,  writing the word "it" (hu) — meaning "it" cannot be

sold, but not a firstborn.

QU E ST IO N

ר! שֵׂ עֲ לֹא מַ ״הוּא״ וְ א  ימָ אֵ וְ

The Gemara asks: But say instead: "It" is excluded, and not animal tithe ! Why exclude the firstborn?

ANSWER

. מוֹתוֹ כְּ לָּה   אוּ ר גְּ שֵׂ עֲ מַ

The Gemara answers: Animal tithe  is more similar because it uses the word "redemption" (geulah) like  it.

STATEMENT

יכָא? נְהוּ הֵ יתַ אִ , דְּ יךְ רִ ים לָא צְ מִ חֲרָ ל״ דַּ אֵ ״לֹא יִגָּ ר,  מַ בָא אָ רָ

Rava said: "It shall not be  redeemed" of dedications  is  not needed for its own sake at all, for where  are  they located

when they are holy?

EXPLANAT IO N

ינְהוּ. ין נִ לִּ ן — חוּ י כֹהֵ בֵּ י  ינְהוּ, אִ שׁ נִ דֵּ קְ ים — הֶ לִ עָ י בְ בֵּ י  אִ

If they are still in the  house  of the  owner, they are  like consecrated property and cannot be redeemed; if they were already

g iven to the  Kohen, they are  like non-sacred property (chullin) and do not need redemption.

PR O O F

שׁ קֹדֶ ם  רֶ ל חֵ כׇּ ״ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ם,  יהֶ רֵ בְ ל דִּ כׇ שׁ לְ דֵּ קְ הֶ כְּ ן  י הֵ ים — הֲרֵ לִ עָ ית בְּ בֵ ן בְּ הֵ שֶׁ ן  מַ ל זְ כׇּ ים,  מִ יָא: חֲרָ נְ תַ דְּ

ים הוּא לַה׳״. שִׁ  דָ קָ

As it is  taug ht in a Braisa: Dedications, as  long  as  they are  in the  house  of the  owner, they are  like  consecrated

property in all the ir matters , as  it is  stated: "Every dedicated item is  holy of holie s  to Hashem."



PR O O F

״לֹא יֶה״.  ךָ יִהְ ל לְ אֵ רָ שְׂ יִ ם בְּ רֶ ל חֵ כׇּ ״ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ם,  יהֶ רֵ בְ ל דִּ כׇ ין לְ לִּ חוּ כְּ ן  י הֵ ן — הֲרֵ כֹהֵ נָן לְ נְתָ

Once he  g ave  them to the  Kohen, they are  like  non-sacred property in all the ir matters , as  it is  stated: "Every

dedicated item in Israe l shall be  yours ." Therefore, the words "shall not be redeemed" are entirely free for the verbal analogy.

וּד ב׳ מּ עַ D A F  3 2 B

QU E ST IO N

י? ה לִ מָ נָא לְ מָ חֲ ב רַ תַ כְ ל״ דִּ אֵ יִגָּ

The extra phrase "it may be  redeemed" that the  Merciful One  write s  in the Torah regarding dedications, why do I need it?

ANSWER

ר. שֵׂ עֲ מַ יָן לְ נְ נֵהוּ עִ ים — תְּ מִ חֲרָ יָן לַ נְ ינוֹ עִ ם אֵ אִ

If it is  not needed for the matter of dedications ,  as we have already derived that they can be redeemed, apply it as a matter

for animal tithe ,  to teach that it may not be sold.

QU E ST IO N

כוֹר? בְ יָן לִ נְ נֵהוּ עִ א תְּ ימָ אֵ

But the Gemara asks: Why not say instead, apply it as a matter for a firstborn offering, to teach that a blemished firstborn may

not be sold?

ANSWER

. מוֹתוֹ כְּ לָּה   אוּ ר גְּ שֵׂ עֲ מַ

The Gemara answers: We apply it to animal tithe  because an expression of redemption is written like  it,  just as redemption is

written by dedications, which is  not so  concerning a firstborn.

STATEMENT

כֵר הוּא. מָּ  ר — לֹא יִ שֵׂ עֲ מַ ל״ דְּ אֵ ״לֹא יִגָּ ר:  מַ י אָ שֵׁ  ב אָ רַ

Rav Ashi said: The phrase "it shall not be  redeemed" of animal tithe  actually means "it shall not be  sold."

PR O O F

ל״. אֵ שׁ לֹא יִגָּ קֹדֶ יֶה  תוֹ יִהְ מוּרָ יָה הוּא וּתְ הָ ״וְ יב:  תִ כְ ? דִּ ינָא לַהּ מֵ נָא אָ י: מְ שֵׁ  ב אָ ר רַ מַ אָ

Rav Ashi said: From where  do I say this? As it is  written: "Then both it and that for which it is  substituted shall be

holy; it shall not be  redeemed."

EXPLANAT IO N

ל, אָ ה — נִגְ יטָ חִ שְׁ ר  חַ אַ א לְ ים, הָ יִּ חַ ל — מֵ אָ ינוֹ נִגְ י אֵ תַ ימָ ים, אֵ יִּ חַ ה — מֵ מוּרָ ה תְּ שֶׂ י עוֹ תַ ימָ אֵ

Now we analyze: When does  the animal tithe effect substitution? Only while it is alive . So too, when is  it not redeemed?

Only while it is alive . This  implie s  that after s laug hter, it may be  redeemed.



O BJECT IO N

כָה! עֲרָ הַ ה וְ דָ מָ עֲ י הַ עֵ בָּ א  הָ

But how can that be? Behold, any redemption of a consecrated animal requires  standing  and valuation before a kohen, which

cannot be done after it is slaughtered!

R E SO LU T IO N

כֵר הוּא. מָּ  ל״ — לֹא יִ אֵ ״לֹא יִגָּ  , נַּהּ י ע מִ מַ שְׁ לָּא   אֶ

Rather, learn from this  that the phrase "it shall not be  redeemed" is not literal, but rather it means "it shall not be  sold."

O BJECT IO N

כָה, עֲרָ הַ ה וְ דָ מָ עֲ ל הַ לַ כְ יוּ בִּ חַ הָ בֵּ זְ י מִ שֵׁ  דְ ר קׇ מַ אָ אן דְּ מַ א לְ יחָ נִ הָ

The Gemara asks: This  works  out we ll according  to the  one  who says  that animals  consecrated for the  altar that became

blemished were  included in the requirement of standing  and valuation;

O BJECT IO N

ר? ימַ מֵ כָּא לְ י אי אִ כָה, מַ עֲרָ הַ ה וְ דָ מָ עֲ ל הַ לַ כְ יוּ בִּ חַ לֹא הָ בֵּ זְ י מִ שֵׁ  דְ ר קׇ מַ אָ אן דְּ מַ לָּא לְ  אֶ

but according  to the  one  who says  that animals  consecrated for the  altar were  not included in the requirement of

standing  and valuation, what is  there  to say? According to him, a slaughtered animal tithe could indeed be redeemed literally!

R E SO LU T IO N

יק? רִ פְּ י ה מִ יטָ חִ שְׁ ר  חַ אַ לְ יק, וּ רִ פְּ י ים לָא מִ יִּ חַ מֵ כָּא דְּ י י אִ ינַן: מִ רִ מְ אָ י קָ כִ נַן הָ אֲ

The Gemara answers: This  is  what we  are  saying  to prove Rav Ashi's point: Is  there  any case of a consecrated animal where

while  alive  it cannot be  redeemed, and yet after s laug hter it can be  redeemed? Such a concept does not exist.

QU E ST IO N

יהּ — תֵּ  שְׁ דוּ יהּ קְ יל לֵ קֵּ אַ ה דְּ יטָ חִ שְׁ ר  חַ אַ יק, לְ רִ פְּ י יהּ — לָא מִ תֵּ  שְׁ דוּ א קְ ימָ לִּ אַ ים דְּ יִּ חַ ה לָא מֵ מָ לְּ אַ

יק! רִ פְּ י מִ

The Gemara asks: Why not? Perhaps while  alive , s ince  its  sanctity is  strong , it cannot be  redeemed; whereas after

s laug hter, s ince  its  sanctity is  weakened, it can be  redeemed!

R EFU TAT IO N

ן הוּא? כֵ כֹּל דְּ לָא  וְ

The Gemara rejects this: But is  it not an a fortiori arg ument to the contrary?

R EFU TAT IO N

נוֹ — יוֹ דְ פִּ פָּס   יתְ מִ ים לְ לִּ לָא אַ ה דְּ יטָ חִ שְׁ ר  חַ אַ יק, לְ רִ פְּ י נוֹ — לָא מִ יוֹ דְ פִּ פַּס   יתְ מִ ים לְ לִּ אַ ים דְּ יִּ חַ ה מֵ וּמָ

יק? רִ פְּ י מִ

If while  alive , when its sanctity is  strong  enough to transfer its holiness to its  redemption money (just as it can transfer

holiness to a substitute), it still cannot be  redeemed; then after s laug hter, when its sanctity is  not strong  enough to

transfer its holiness to its  redemption money, should it be  able  to be  redeemed? Certainly not!



R E SO LU T IO N

כֵר הוּא. מָּ  ל״ — לֹא יִ אֵ ״לֹא יִגָּ  : נַּהּ י ע מִ מַ שְׁ לָּא   אֶ

Rather, learn from this  that the phrase "it shall not be  redeemed" must mean "it shall not be  sold."

QU E ST IO N

כֵר״! מָּ  ״לֹא יִ נָא  מָ חֲ וֹב רַ תּ כְ לִ וְ

The Gemara asks: But le t the  Merciful One  write  explicitly "it shall not be  sold"!

ANSWER

ל ל, אֲבָ חוֹ ין דְּ דִ יד עוֹבָ בֵ א עָ קָ ן, דְּ בַּ  דַּ זְ לָא מִ י הוּא דְּ נֵ וֹ בּ דַּ יזְ ינָא: אִ מֵ כֵר״, הֲוָה אָ מָּ  ״לֹא יִ נָא  מָ חֲ ב רַ תַ כְּ י  אִ

. שׁ דֵּ קְ הֶ יו לְ מָ י דָּ ילִ יְ א עָ הָ יק, דְּ רִ פְּ י י — מִ קֵ רוֹ פְּ י אִ

The Gemara answers: If the  Merciful One  had written "it shall not be  sold," I would have  said: It is  only se lling  that is

not permitted, because  he  is  performing  a mundane  act with a consecrated animal; but redeeming  it should be

permitted, s ince  its  redemption money enters  the  Temple  treasury.

ANSWER

יק. רִ פְּ י י מִ קֵ רוֹ פְּ י לָא אִ ן וְ בַּ  דַּ יזְ י מִ נֵ וֹ בּ דַּ יזְ לָא אִ ל״, דְּ אֵ ״לֹא יִגָּ נָא  מָ חֲ ב רַ תַ כְּ י  כִ הָ לְ

For this  reason, the  Merciful One  write s  "it shall not be  redeemed," to teach that it may ne ither be  sold nor may it be

redeemed.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

כוֹר, ן לַבְּ כֹּהֵ  ם הַ ל עִ אֵ רָ שְׂ נֶה יִ מָּ  ים: לֹא יִ רִ מְ אי אוֹ מַּ  שַׁ ית  בֵּ י׳  נִ תְ מַ

MISHNAH: Beit Shammai say: An Israe lite  may not be  reg istered with a kohen to  eat a blemished firstborn animal,

MISHNAH

י. וּ גּוֹ ילּ פִ אֲ ין, וַ ירִ תִּ ל מַ לֵּ  ית הִ וּבֵ

and Be it Hille l permit an Israelite to eat it, and they permit even a non-Jew to eat it.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

G EMAR A

יָא: נְ תַ יא, דְּ יבָא הִ קִ י עֲ בִּ י? רַ נִּ ין מַ יתִ נִ תְ ׳ מַ מָ גְּ

GEMAR A: Whose  opinion is  our Mishnah? It is  the view of Rabbi Akiva, as  it is  taug ht in a braisa:

BR AI SA



אי. מַּ  שַׁ ית  בֵּ י  רֵ בְ ים, דִּ נִ כֹּהֲ לָּהּ   וּ כּ שֶׁ ה  לָּא חֲבוּרָ  יו אֶ לָ ין עָ נִ מְ ין נִ כוֹר אֵ בְּ

Regarding a blemished firstborn, none  may be  reg istered for it except a g roup that is  entire ly kohanim; these  are  the

words of Be it Shammai.

BR AI SA

ים. וּ זָרִ ילּ פִ ים: אֲ רִ מְ ל אוֹ לֵּ  ית הִ וּבֵ

And Beit Hille l say: Even non-kohanim may register for it.

BR AI SA

י. וּ גּוֹ ילּ פִ יר אֲ תִּ יבָא מַ קִ י עֲ בִּ רַ

Rabbi Akiva goes further and permits  even a non-Jew to register and eat it.

QU E ST IO N

אי? מַּ  שַׁ ית  בֵ א דְּ מָ עְ אי טַ מַ

The Gemara asks: What is  the  reason of Be it Shammai?

ANSWER

׳״, גוֹ ךְ וְ יֶה לָ ם יִהְ רָ שָׂ ״וּבְ יב  תִ כְ דִּ

As it is  written regarding the firstborn: "And the ir flesh shall be  yours , like the wave-breast and like the right thigh, it shall be

yours."

ANSWER

ל — לָא. אֵ רָ שְׂ ין, יִ ים — אִ נִ כֹּהֲ כָא  ף הָ ל — לָא, אַ אֵ רָ שְׂ ין, יִ ים — אִ נִ כֹּהֲ ם  תָ ה הָ מָ

Just as  there , by the breast and thigh, kohanim may eat them—yes , but an Israe lite  may not; so too here , by a blemished

firstborn, kohanim may eat it—yes , but an Israe lite  may not.

S U M M A RY

In this daf, the Gemara establishes that the Rabbinic decree against selling ma'aser behemah meat in a regular butcher shop

does not extend to the hide and sinews, nor does it apply to orphans, who may sell the meat normally to avoid financial loss.

The Gemara then addresses whether the value of the meat can be included in the bones, resolving that it depends on whether

the bones are valuable and commonly sold in that locality. Finally, the Gemara analyzes the source for the absolute prohibition

against selling ma'aser behemah, deriving it via a gezerah shavah of "redemption" from charamim, and carefully tests the

validity of this verbal analogy by checking if the relevant pesukim are free from potential refutations based on the unique

stringencies of bechor and ma'aser.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Gemara is bothered by a deep question: why does the Torah use the term "lo yiga'el" (it shall not be redeemed) when it

actually means to forbid selling the animal tithe? The Gemara explains that if the Torah had simply written "it shall not be

sold," we would have thought that only a regular commercial sale is forbidden because it looks like a weekday activity, but

redeeming it for money would be permitted since the funds go to Hekdesh. The Torah is teaching us a major yesod:

sometimes, even when our intentions are to bring "holy funds" into the treasury, if the action itself is a compromise on the

intrinsic sanctity of the object, Hashem says, "I do not want it."

In our daily avodas Hashem, we often face this exact nisayon. We might think that we can compromise on a halakha, skip a

proper tefillah b'tzibbur, or engage in a questionable business practice, telling ourselves, "It is all for a good cause! I will use

the money for tzedakah, or I will learn more Torah later." We try to "redeem" a spiritual compromise with a future payoff.

But the Torah's ratzon is clear. You cannot trade away the holiness of the present moment for a calculated benefit down the

road. The way we do a mitzvah must be holy in its own right, without shortcuts or compromises.

Today, when you are tempted to cut a corner or compromise on a halakha for the sake of a "good cause" or a future benefit,

stop and remind yourself: Hashem wants the ratzon of the mitzvah done properly right now, not a compromise that we try to

redeem later.
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ם י לִּ הִ תְּ  ·  T E H I L L I M

עך לֶ יטְ פִּ א ה קַ שָּׁ   מִ ים · חֲ לִּ הִ תְּ
The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ק ל״ב פֶּרֶ  CHA PT E R 3 2

ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ
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י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ
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ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ
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י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ
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יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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